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CIIOCOBBI HEPEJJAYH PYCCKUX ®PA3ZEOJOI'N3MOB-
AHTPOIIOHUMOB HA AHI'JIMACKUM SA3BIK

Ilonomapesa M.E., Xanumosa JI.K.
Kazanckuii (IIpuBomkckuit) deaepanbHblil YHUBEPCUTET
Kazansp, Poccus

Paboma nocsswena npobreme nepedauu KyriomyprHocneyu@duueckou ieK-
CuKu Ha opyeue A3vlKu. B dannoti cmamve npedomemom 0co6020 6HUMAHUS A6~
1omes pycckue paseonocuueckue eOuHUYsl, cooepicaujue 8 ceoem cocmase
UMeHa cobcmeennvle (AHMPONOHUMbL), U CNOCOObL UX Nepesooa HA AHAUUCKULL
A3vIK. B uccredosanuu npusoodsmes uzgecmuule Kiaccuguxkayuu gpaseonous-
MO8 U (Ppazeonocusmos-anmponoHumos. Paccmampusaromes 3nauenus u cno-
coObl nepedayu HeKOMoOpvIX PYCCKUX (Ppazeonocu3smos-anmponoHuUMO8 Ha aH-
CNIULICKULL SI36IK 8 X)YO0HCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUSIX.

KiioueBbie cioBa: ¢pa3eosioriueckue €IuHUIbI, pycckue (paszeono-
TU3MBI-aHTPOTIOHUMBI, TIEPEBOI.

TRANSLATING RUSSIAN IDIOMS CONTAINING
ANTHROPONYMS INTO ENGLISH

Ponomareva M.E., Khalitova L.K.
Kazan (Volga Region) Federal University
Kazan, Russia

The work considers the issues of transferring culturally specific vocabulary
into other languages. The article is aimed at Russian idioms containing proper
names (anthroponyms) and the methods of their translation into English. The
study provides various classifications of idioms and idioms containing anthropo-
nyms. The methods of translation some Russian idioms containing anthroponyms
into English in works of art are considered.

Key words: idioms, Russian idioms containing anthroponyms, translation.
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Hapo/a, COCTABIISIOT «HAPOIHYIO (PU3MOHOMMUIO SI3bIKA, €TO OPUTHMHAJIBHBIE CPEI-
CTBa U CaMOOBITHOE, CAaMOPOJIHOE O0rarcTBo» [3] M A0 CHUX MOp 3aHUMAIOT BaX-
HOE MECTO B peueBOM 0011eHnU. B HacTosiee BpeMs (ppa3eoqoru3Mbl HCIIOJIb3Y-
I0TCS B PA3JINYHBIX IUCKYpPCaX: IE€JI0BOM, IIOJUTUYECKOM, CIIOPTUBHOM U IPYTHUX.
Tax, npobnema nepegaun (pa3zeoIOTHYECKUX €IUHUL] Ha JPpYTUe A3bIKH HE Te-
pseT CBOEH aKTyaJbHOCTH. DTUM OOYCJIOBJIEH HENPEKPAIIAIOIINNCA HAYYHBIHU
uHTepec K (ppaseosornyeckoit mojacucteme sizbika. [Ipodbneme dpaseonoruu mo-
CBAILLEHBI TPYAbl MHOIMX BUAHBIX UccienoBareneit (B.B. Bunorpagos, B.H. Ko-
muccapoB, A.B. Kynun u npyrue).

CoracHo naesM, MoIyYMBLIIMM OCBEILLIEHUE B U30paHHbIX Tpyaax B.B. Bu-
HOTPaJIoBa, CYIIECTBYET TPH THIA (PPa3eoqoru3MoB: (hpa3eosornyecKue cpaiie-
HUS, HEIETMMbIE 1 HEMOTUBHUPOBAHHBIE UIMOMBI, (PPa3eoIOrHuecKue eIUHCTBA,
00pa3yroTcst U3 HECBOOOJHBIX, CBSI3aHHBIX 3HAUEHUH CIIOB, a TaKKe (pa3eooru-
YEeCKHE COYETaHMsI, KOTOPbIE HEJIb3sl CUMTATh O€3yCIOBHBIMU CEMAaHTUYECKUMHU
€IMHCTBAMHU, HECBOOOIHOE CIOBO B TAKMX COUYETAHUSX JOIYCKAET 3aMEHY Ha CH-
HOHHM.

CornacHo knaccuukanuu A.B. KyHuna, gpazeonoruzmel MOXHO MOJe-
JIUTH Ha CIEAYIOIIME IPYIIIBL: T€, Y KOTOPBIX €CTh 3KBUBAJICHT B JPYI'OM S3BIKE U
T€, KOTOphIE HE UMEIOT IKBUBaJICHTA (Oe3rKkBUBANICHTHBIC). Dpazeosiornyeckue
HKBUBAJIEHTHI, B CBOIO OYEPE/Ib, AT HA TaK HA3bIBAEMbIE «MOHOIKBHBAJICHTHI»
(TO ecTh IPEACTABIISIIOT €AMHCTBEHHO BO3MOXKHBIN MIEPEBOJ) U «BBIOOPOYHBIH K-
BUBAJICHT» (MX MOXKHO MEPEBECTH ABYMsI WM OoJiee criocodamu). B oTaenbHyro
TPYIITY MOXHO BBIJEIHUTH [TOJHBIE SKBUBAJIICHTHI, B KOTOPYIO BXOJST UHTEPHALIU-
oHanbHbie DE. OHM MOryT OBITH OCHOBaHBI Ha OMOJEHCKUX Jerenaax, Mudax
win / 1 ucropuyeckux (paxrax. Takxe CyIIeCTBYIOT YaCTHUHbIE 3KBUBAJICHTHI,
KOTOPBIE TOXKE JENATCS Ha ABE IPYIIIBI: T€, KOTOPHIE COBIAJAIOT MO 3HAYEHUIO,
CTWJIMCTUYECKON HAIPaBICHHOCTH M OJIM3KHE MO 0O0pa3HOCTH, B TO BpeMs Kak
rpaMMaTH4ecKasl CTPYKTypa He 00s13aTeJIbHO COBIAJAET, U T€, KOTOPbIE COBIIA-
JIAlOT 10 3HAYEHUI0, CTUIMCTUYECKOM HANPaBICHHOCTH, HO pa3HbIe M0 00pa3HoO-
ctu. MHorue @F He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MIEPEBO/IA, HAIPUMED, TAKHUE,
KOTOpBIE COJIEpKaT B ceOe HECYLIECTBYIONINE B JaHHOU KyJIbType peanuu. Takue
(b pa3eosoru3Mbl Haile BCEro NepeBoIsAT JIMOO0 ¢ MOMOILBIO KAIbKUPOBAHUS, INOO
C TIOMOIIIBIO OMUCATEIBLHOTO TIepeBoaa [S].

®pazeosIOrMuecKUe U TEPMUHOJIOTUYECKUE SI3bIKOBBIE €IMHULIBI CIIOCOOHBI
nepeaaBaTh 1Ba TUNIA UHPOpPMaLIUU: KOTOpas Oblia MpuoOpeTeHa 4eI0BEYeCTBOM
B 1IEJIOM, M KOTOpasi Obl1a MpUOOpeTeHa KOHKPETHBIMU HalusIMU ((pazeosoruye-
ckas konuenmus A.B. Kyauna). CTOUT OTMETHUTB, UTO y pa3HbIX HApOJ0B B (Pppa-
3eosioru3mMax (GUrypupyroT pa3Hble yacTH Tena. Hanpumep, y utanbsHies B (ppa-
3e0JI0ru3Max Mpo XpadpocTh GUTYpPUPYET MEUEHb, Y PYCCKUX — CEpIIlE, a Y aH-
IJIMYaH — KUIIKH. DTUM HEOONbIIUM (PAKTOM MOXKHO MPOUIJUTIOCTPUPOBATH TO,
YTO YroJI, ¢ KOTOPOro HapoJ CMOTPUT HA OJHU U T€ K€ SIBJICHUS, Ka4eCTBa JINY-
HOCTH, MOPAJIb U APYTO€, OTIUYAETCS U 3TO PUBHOCUT CBOM CIIOAKHOCTH B IEepe-
BOJ.
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Oco0yto rpynmy @E cocrapisitoT ¢ppazeonoru3Mei-aHTponnoHUMbI. [1o aH-
TPOTIOHUMAaMHU MIOHUMAETCS €IMHUYHbIE UMEHA COOCTBEHHbBIE, UAEHTU(ULIUPYIO-
IIMX YeJI0OBEKa, TO €CTh UMEHA, (paMUJINH, OTUYECTBA, TICEBJOHUMbI, HUKU B UHTEP-
HeTe U Mpo3BuIla. AHaNU3 Gpa3eooru3MOB-aHTPOIIOHUMOB HAaX0IUM B paboTax
A.B. Cyniepanckoii, B.H. Tonopoga, O.E. ®ponosoii, 11.B. TpecopykoBoii u 1p.
Krnaccudukainus aHTponmoHUMOB mnpezcTaBieHa B pabore M.B. TpecopykoBoii:
«1) Hanbornee pacmpocTpaHeHHbIE UMEHA W (PaMIUIUU MIPEICTaBUTENCH TaHHOU
ATHUYECKOM TPYyNIbl, HE SBISIOIIMECS MPEUEACHTHBIMA (COOCTBEHHO aHTPOIIO-
HUMBI); 2) uMeHa MHU(OJOTUYECKHX TMEPCOHAXKEH W 00XKECTB, MMOUYUTACMBIX B
WHBIX penurusx (MudoHuMBI); 3) UMEHA HMCTOPHYECKHX AesaTeNei (MCTopuo-
HUMBI); 4) IMEHA-HEOJIOTU3MbI U OKKa3UOHAIIM3MBI» [8].

AHanu3upys crocoObl epeBojia aHTPOIIOHUMOB, B OCHOBHOM yUYE€HBIE CXO-
JATCS Ha CJIEIYIOIINX MPUHIINNAX:

. rpaduyueckoro moaoous;

. (hOHETHYECKOTO TI0JI00US — TPAHCKPUIIIIUS;

. ATUMOJIOTHYECKOTO COOTBETCTBUS — TPAHCIIO3ULIHSL.

. 0s1aro3By4rsi. DTOT MPUHIHUI SBISETCS HaumOOJee aKTyaJbHBIM U

aJICKBaTHBIM ISl IEPEBO/IA XYJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUIA.

B nanHoii paboTe Mbl IPUBOJIMM aHAIU3 U CITOCOOBI EPEBOAA CIEAYIOIINX
pycckux (hpazeoaoru3MOB-aHTPOIIOHUMOB: JEMbSHOBA yXa, (PUIIbKHHA IPaMoTa,
TpUIIKUH KadTaH, no CeHbke (M) mamnka. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE UX 3HAUYECHHUS
[1; 9] u mepeBoA, MPEACTABIECHHBIN B CIOBAPHBIX CTAThIX «PyCcCKO-aHTIINIICKOTO
dbpazeosoruueckoro cioBaps» [12].

/Jlembanosea yxa — cuTyauusi, KOrna KOMy-TO MpeiaraloT 4YTo-TO OYEHb
HaBS3UMBO, YPE3MEPHO U MPOTUB BOJU. Tak rOBOPAT «O YEM-JI. B HEYMEPEHHOM
KOJIMYECTBE, Ha30MJIMBO IMpeaaraéMoM U MOTOMY OBICTPO HaJO€arouieM, pas-
npakaroriem (ro Ha3BaHuto 6acHu KpbinoBa «JlembsiHoBa yxan)» [9]. @pazeoiio-
TU3aIH 3TOT0 BeIpaXKEeHUsI Takxke criocoocTtBoBaia 6acus M.A. Kpeutopa (1813).
Peub mper o nByx cocenmsix, OMH M3 KOTOPbIX JleMbsiH OBIT HACTOJBKO XJIe-
00COJIbHBIM, YTO TIBITAJICS HAKOPMUTH DOKY BKYCHOU yXOH uepecuyp Ha30MIMBO
¥ OTpOMHBIMHU TTOpIHsiMU. Peakist @oku Obu1a clieayromeii:

«Kak Hu 100U yXy, HO OT O€/bl TaKOMH,

CxBaTuB B OXarKy

Kymrak u manky,

Ckopeit 6€3 mamsaTiu JOMOM —

U ¢ toit nopsl k JleMbsiny Hu HOrOW» [ 1, c. 589].

JNEMbBAHOBA VXA «sth. that is importunately offered, thrust upon s.o. in
excessive quantity (and is therefore irritating): too much of a good thing. The
title of Ivan Krylov’s fable “Demyan’s Fish Soup” («/lembsnoBa yxa»), 1813»
[12].

3neck Mbl BUuguM, uto @E JlemMbsHOBa yXa MOXKET mepeBOAUTCS Kak De-
myan’s Fish Soup, Tie aHTPOTIOHUM TIEPEBEACH MO MPUHIHIY (POHETHUECKOTO
nono6wust. J{ns unrarens, He 3HaKoMoro ¢ npoussenenuneM M.A. KpsinoBa, Takoit
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nepeBo/] He HeceT HuKkakoi uHdopmanuu. [losTtomy nepenaya cmoicia OE demsb-
sAHOBa YXxa TIPY TIOMOIIU aHTJIMHCKON 3KkBUBalieHTHOU DE too much of a good
thing (OyKBaJIbHO «CIUIIKOM MHOTO XOPOIIIETO») HaM Ka)KeTcsl 0oJiee aJIeKBaT-
HBIM.

Tpuwkun kagpman. «pon. O HENPoAYMaHHOM, HEOPEKHOM U MOCHEII-
HOM YCTPaHEHUH OJHUX HEIOCTATKOB, KOTOPOE BIICYET 3a COOO BO3HUKHOBEHHE
npyrux» [1, c. 255]. Bepaxkenue mpuwikur kaghmar BOIIIO B OOMXO/ MTOCIIE BBI-
xona 6acau U.A. KpsutoBa (1815) ¢ oqHouMeHHbIM Ha3BaHueM. B sToii OacHe
noBkuil Tpuilika, yToOBI 3a7aTaTh MPOAPAHHBIC TOKTH KapTaHa, cHayana oopesan
pyKaBa, a 3aTe€M, YTOOBI YJUIMHUTH CTABIINE CIUIIKOM KOPOTKMMU PyKaBa, OTpe-
3aJ1 TKaHb OT MOJIOB. Tak, kKad)TaH CTaj TAKUM, KKOTOPOTO JUIMHHEE U KaM30JIbD»,
TO €CTh O4€Hb KOPOTKUM. B Mopanu 6acau . A. KpbuloB yke UCTIONB3YET BbIpa-
KEHUE MPUWKUH Kag)maH B TIEPEHOCHOM 3HAYCHUU:

«HHpIe rocmnona,

3amyTaBIiy JieNia, X MONpPaBsioT;,

[TocmoTpuiib: B TpuIIkKuHOM

KaTaHe MIEroJIsIOT.

310 cnocobcTBOBaNO (Ppazeosioruzanuu couetaHusi « TpurikuH xadrany»
[1].

TPUIIKNH KA®TAH «a situation in which rectifying one inadequacy,
defect etc results in another inadequacy, defect etc.: rob(bing) Peter to pay Paul.
From Ivan Krylov’s fable “Trishka’s Coat” («Tpumkun kadtan»), 1815, in
which Trishka attempts to patch his old coat by first cutting off a quarter of the
sleeves to cover the elbows and then having to cut off the flaps and tails to
lengthen the sleeves» [12].

Eme onun dpaseonorusm, kotopsiid Boimen us-noj nepa M.A. Kpouiosa.
Tak xe, kak u niepeBog OE demwsanosa yxa, 3nech npenjiaraeres NPUHIKAT (OHE-
THYECKOTO IMOI00MS JIJIs Tepeiaun Ha aHTJIMHCKUHN SI3bIK aHTPOIOHMMa T puIka
— Trishka’s Coat. OqHako BHAMM €III¢ OJWH BapHUaHT IEpeBOJia — IPH MOMOIIN
skBuBajieHTHOTO DF rob(bing) Peter to pay Paul. Jlannas aHruickast uipoma c
KOMITOHEHTOM aHTPOIIOHUMOM OYKBaJbHO MIEPEBOUTCS Kak «o0okpacTs [lerpa,
yToOBbI 3ariaTuTh [lo10» W BMOJIHE aleKBAaTHO MepeaeT 3HAYCHUs PYCCKOIo
(dbpazeosioruzmMa-aHTPONIOHUMA MPULUKUH KADMAH.

Qunvkuna cpamoma. «lIpesp. Ilycras, Huuero He crosimas Oymara, He
MMEIOIIMI HUKAKOW CUIIbl TOKYMEHT. 1. IlepBoHavyanbHO 3TO rpamoTa, HalMCaH-
Hasi 0€3rpaMOTHBIM YEJIOBEKOM «IIOJJIOT0 COCIOBUSI», IpocToduiIel (ciayroil). 2.
BripaxxeHne 006pa3zoBaHO MO MOAEIM 000POTOB JTyXOBHAs rpaMoTa, Kym4asi rpa-
MOTA U T.J. OT IEPEHOCHOTO 3HauYeHUsI UMeHU DuibKa — TIIyIIbIA, HENAIEKUH Ye-
JoBex» [1].

OUJIBKNMHA TPAMOTA «a legally invalid, crudely written, obscure doc-
ument: a mere (meaningless, useless, worthless) piece (scrap) of paper; just a
piece of paper.
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Jpyr Moil mpoyuTan A0roBop U, K BETUKOMY MOEMY YJIUBIIEHHIO, paccep-
JUIICS Ha MeHs. «ITo 4To 3a ¢puiabkuHa rpamorta?y (bynrakos 12).

My friend read the contract and to my great astonishment lost his temper
with me. “This is nothing but a useless scrap of paper!” (12a). My friend read
the contract and, to my great surprise, he became angry with me. “What sort of
useless drivel is this? (12b)» [12].

B cnoBapHoOM cTtathe mpuBeneH npumep u3 npousseneHus M.A. bynra-
KoBa, r1e OF unvkuna epamoma nepeBOIUTCS ABYMs BapuaHTaMu: a useless
scrap of paper u useless drivel, aTo OyKBaJIbHO 03HAYAET «OECIOJIC3HBIA KIIOYOK
Oymarm» u «6eccMpIcieHHas uyiby. O0a 3TH repeBoaa NepeatoT 3HaYECHUE PYC-
CKOTO (hpa3eoyioru3Ma «HE WUMEIONINI HUKAKOW CHJIBI TOKYMEHT». OHAKO HC-
kioueHue u3 OF antpononrnMa « Puiibkay 3HAYUTEIBHO CHUXKAET 00Pa3HOCTh U
IKCIIPECCUBHYIO cmity (hpazeosoru3ma. Kpome Toro, nannsiii hppazeonoru3m-aH-
TPOTIOHUM OTCHUIAET KaK K MCTOPUYECKUM COOBITHUSIM, TaK M K BOCIPHUSATHIO
uMeHu cooctBenHoro. Ha nam B3risg, nepeBos pycckoro @E aHrHICKUM BbI-
paxenueM «useless Philka’s (scrap of) paper» 6bu1 Ob1 60JI€€ MOTE3€H C MO3UITUU
MOHUMAaHUS KyJIbTYPbI CTPAHbI H3y4aeMOr0O S3bIKA.

IIo Cenvke (1) wmanka [no Epeme xonmnak]. «KTo-J1. TOTO ¥ TOCTOMH; T10-
Jy4YuJ TO, YTO 3aCHyKWJ. 3HATHOCTh poja 0osip B crapoil Pycu MoxHO ObLIO
JIETKO YCTaHOBHTH 110 BBICOTE WX MEXOBBIX «TOPJATHBIX» (MEX ISl ATUX IIaroK
Opasicst ¢ ropyia yOUTOro 3Beps) manok. Yem BbIIIE B3JbIMajgach Haj TOJIOBOM
BEJIbMOXKM TaKas IIarka, TeM 3HaTHEW u caHoBHeW oH Obul. IIpocToit Hapona He
UMeT TpaBa (a ¥ CPeJCTB) Ha HOMIEHHUE ITHX POCKOIIHBIX IIAMOK U3 KYHBETO,
0600poBoro Uiu codosbero mexa. Orcrona u poaunack noropopka ‘Ilo Cenbke u
marka, o Epeme xkonmax’» [1, ¢. 522].

[1O CEHBKE (M) LIATIKA «[saying] what the person in question receives
or has received is appropriate, fair, and he does not deserve better: he (she etc.)
got his (her etc.) just deserts; he (she etc.) got (just) what he (she etc.) de-
served; it serves him (her etc.) right» [12].

Pycckuii dpaszeomoruzm-anTporionum no Cenvke (1) wianka, KOTOPHIA B
CBOIO ouepenb siBsieTcs yceueHHbIM BapuantoM OFE no Cenvre (u) wanxa, no
Epeme konnak, nepeBeieH ONUCcaTeNbHBIM TPUHIIMIIOM BbIpaxkeHUsIMHU «he got his
just deserts», «he got (just) what he deserved», «it serves him right», koTopsie Bce
BBIPKAIOT MMPUMEPHO «OH TOJIYYHJI TO, YTO 3aCTyKu». Takol mepeBoj; TOYHO
nepesaeT 3HaueHNe pycckoro (pazeonoru3ma. OHAKO CYUTAEM, UTO BKIIFOUCHHUE
B aHIIMICKHM nepeBo 1 anTporionnma CeHbka, HanpuMmep, «Senka got his just de-
serts» (OykBasibHO «CeHbKa MOJYyYUII TO, YTO 3aCTy>KMBACT») MpU1aio Obl o0pas-
HOCTH Y 9KCIIPECCHUBHOCTH TEKCTY, & KPOME TOTO YUTATEIh y3HAI ObI O HEKOTO-
pBIX Tpamunusx Ha Pycu, B 9aCTHOCTM Kakylo pOJIb UTpasl TOJIOBHOW YyOOp
(uramka) Jyist pa3rpaHU4eHus: pa3HbIX COCIOBUM.

Takum oOpa3zoM, Kak BUAHO U3 MPECTABICHHBIX B CJIOBape NMEPEBOJIOB, OC-
HOBHBIM CITIOCOOOM TiepeBo/ia (pa3eoIoru3MOB-aHTPOTIOHUMOB Ha aHTIIMHACKHIA
SI3BIK SIBIIIETCS OIMCATEIBHBIM TMEPEBOJ, KOTOPHIM COXpaHSET 3HAYEHUE, XOTS
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dbopma u O6ynet apyras. OgHaKo cleyeT 3aMETUTh, YUTO aHTPOTIOHUMBI, COJEP-
JKalecs: B Ha3BaHUSIX Npou3BeAeHul (B JaHHOM citydae 3To 6acHu A.U. Kpbi-
noBa «JlembsHoBa yxa» u «Tpuiikud kadTaH») BO3MOXKHO MEPEBECTH MPUHIHU-
oM (pOHETHUYECKOTO MO00Ms (TpaHCIUTEpallii) aHTPOIIOHUMA, OJaroaaps mo-
MYJSIPHOCTH 3TUX MPOU3BEACHUMN.

[Totenuuan paboThl BUIUM B albHEHIIIEM HCCIEA0BaHNU CIOCOOO0B mepe-
Ja4d PyCcCKUX (pa3eoJoru3MOB-aHTPOTIOHUMOB IyTEM IKCIEPUMEHTA — AaHKETH-
POBaHHsI HOCUTENEN AHTJIMMCKOTO S3bIKA, M3Y4YaIONIUX PYCCKUMU KaK MHOCTpaH-
HBII, a TAK)K€ HOCUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKA, BIAACIOUIMX BBICOKUM YPOBHEM aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA.
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